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i i a l t i i á g E i o b r a , 

LLITSATOK szobrot, tartósat, szilárdat, 
'Mely fölött az idők dühe átaljárhat. 
Törjetek alapnak a Kárpátról bérczet, 

Adjon a hegy méhe hozzá erős érczet. 

Viz alá ne mossa, tüz el ne hamvassza, 
Csattanjon róla az ég-köve is vissza. 
Szálljon át sértetlen késő századokra 
Büszke ragyogásban a szabadság szobra! 

És ti, rég a sirban porladó vitézek, 
Kik a szabadságért bátran vérezétek, 
Lengjetek láthatlan szellemek képében 
A szent szabadságnak szobra közelében. 

Mert a magyar népnek Mekkája e hely lesz, 
Háladatos szívvel búcsut jár e helyhez; 
S a mig elsohajtja nagy, buzgó imáját, 
Lelketeknek lelke a szivébe száll át. 

S a honszeretetben lesz százszor erősebb, 
Szent ügyeknek harczán leend százszor hősebb, 
Hű királyért halni leend százszor készebb, 
Zsarnok gyüloletben lesz százszor merészebb. 

S a mely a szabadság szobránál ihlette, 
Szabadsága pajzsa lészen minden eszme. 
S az ihletett apák otthon megtanitják 
Az uj nemzedéknek a szabadság titkát: 

»Utáld a zsarnokot határtalan módon, 
Akár koronázva íil az magas trónon. 
Akár aljas, kába csőcseléknek vállán 
Utczai gaminból »néptribún«-ná válván. 

Akár zsoldos-hadban van is az ereje, 
Akár a hazug toll becstelen fegyvere 
Türhetlen a zsarnok akármilyen fajta, 
Rúgd föl akkor is, ha nincs hermelin rajta ! y 

Dr. Johann Kaiserschmarn 
levele a feleségébez. 

Budapest, aov. 8. 

Kedves Poldikám! 
Mit kell olvasnom ? Ha 

kopasz nem volnék, égnek állna 
minden hajam szála, hogy már 
az a rendes, csendes Bécs is 
rendetlenkedni és csendetlen-
'kedni kezd. Kravall Bécsben! 
Még pedig a Kaiserstrassén! 

Az én szülőkülvárosomban! Hallatlan ! 
Eddig Pozsony utánozta mindenben Bécset, most 

Bécs utánozza Pozsonyt. 
Azok a gyárosok, akik Pozsonyból fel akartak 

Bécsbe költözködni a kravallok elől, majd otthon marad-
nak, de helyettük a bécsiek hurczolkodnak le Pozsonyba. 

Nagyon fel vagyok izgatva, annál is inkább, mert 
socialisták csinálták, holott Austriában csak nekünk — 
az alkotmánypártnak szabad zavart csinálni, mert jól 
tudják, hogy mi nem vagyunk komoly felforgatók. Vi-
gyázz a lányokra, esti órákbankine menjenek, mégbajuk 
eshetik. Valaki el találná rabolni s aztán visszahozná. 
Ments isten! 

Egyébiránt alig várom, hogy vége legyen a dele-
gácziónak — aminek oka részben utánnad való forró 
vágyam, édes Poldim, részint pedig a boszuság a csehek 
és lengyelek fölött! Ezek minden concessiót megadná-
nak a magyaroknakv Most is épen egy tiszti akadémiát 
dobnak nekik oda! 0 Taaffe, nagy a te bünöd! Mi hogy 
el tudtuk a magyarokat huzni évekig! Igérgettünk, aztán 
nem váltottuk be; mosolygó kézzel fügét mutattunk, mig 
a pulykaméreg kitört rajtok. S ezek a csehek ugy viselik 
magukat, mint a pinczérek, akiknek csak parancsol-
ni kell! 

No de remélem, hogy valamikép mégis csak meg-
akadályozzuk a complótot. 

Ha Herbst meg volna halva — megfordulna a 
sirjában. 

Isten veled! Olel szerető férjed 
D K . J O H A N N K A I S E R S C H M A R N S. k . 

u . i. Kranawetter ist ge-stourzt! J essas! Ezt nem 
hittem volna. Ez már a höchsti valami. Még az órám is 
megállt ijedtében. A dr. Kranawetter! Donnerwetter 
Chronometer! A tied. 

T á v i r a t 
Z3Zerrn Andreas 3STix:n-u.cz 

k. k . z ikker l ia jcz-vakinán 
in Vín. 

Köszön'óm kamarád! A miolta rúlad beszének, 
liárom annyi a böcsületem, mint azelött. 

De azér csak üsd azt a komisz nimet czibilt, mer 
röndnek muszáj lönnyi ! 

Mihaszna András. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . November 12. 1882. 

Monolog. 
— A » Vérhasovay* czimü tragódiából. — 

Vérhasovay (csüggedten gunnyaszt, szerTcesztbségi iróaszta-
lánál, egy tollat s egy virginia-csutlcát rágva.) 

J ^ O VEMBER hónak nyolczadika van. 
Közelg az évnek vége. Istenem, 

Minö derék év ! Mennyi csúnya botrány — 
Az én malmomra mind megannyi viz. 
Korrupczió, leány-lesaktolás, 
Semita hajsza, büwpalástolás, 
Becsületsértés, vad rágalmazás, 
Kagal, Eötvös, Horánszky, Nagy Sanyi, 
Bot és revolver, — hösies szerep, 
Nagy vérfolyás az enlapom hasábin, 
Kenedi-Kaufmann nyilatkozgatás, 
Horánszky szava, Bartók fegyvere; 
Dicsö dolog mind, — jövedelmezö. 
Mily »ájnczelferkauf« s elöfizetés ! 
Házat vevék belöle fönn Buddn. 
S Didóim is jóllaktak néha napján. 
De én még éhezem. Nem testi éhség, 
Mely most gyötör, — botrányra éhezem. 
Igen, még mindig, jobban mint elöbb. 
Más ennyi undok, rút kravall után 
Torkig vagyon, — a habzsolás alatt 
Nekem csak nö az appetitusom. 
S nincs semmi, ami csillapitaná 
Éhségemet. (Eitőrö hévvel.) Botrányt,, botrányt nekem ! 
Skandálumot! — különben méghalok. 

(Néhány pereznyi szűnet, mély alatt ismét visszaesik csiig-
gedt fásultságába.) 

Nincs, nincs remény7 — a forrás, mely idátig 
Bö ven bugyogva adta -— kimerült. 
Az emberek immár pihenni vágynak 
S nem m&rakodni. (Mély bánattal!) Szép napom lejár ! . .. 
Lejár . . . lejár . . . ah, apropos Leár ! 
(Megrémülve.) Leár lcirály: sorsodtól félek én. 
Elhagynak, mint téged lednyaid, 
Kipróbált híveiin, s elöbb-utóbb 
Hová visz ez? . . . Halálba ? . . örületbe ? 
De félre rémkérp ! (Keserüen.) Nagy Vérhasovaj 
Csüggedten ülr bár lelke háborog, 
Es holnap enloqijától undorodva, 
A melyben nem leszen szenzáczió — 
Magányba búj éi< nagy revolverével 
Domborodó enp&trohdba lö. 

(Zokog. ffiajil letörli konnyeit, órájára néz s egy reménysu 
gár villan át urczá-n.) 

Öt percz hiányzik még az éj felétöl . . . 
Talán, talán még akad valami. 
(Esengve.) Botrányok istene, én istenem! 
0 halld imám, könyörgök, el ne hagyj! 
Segits, segits ! Csak egy kicsit segits ! 
Mákszemnyit adj! Az én gondom leszen 
Fölfujni a kis bolhát elefánttá, 
Én istenem, botrányok istene ! 

(Szünet. Ismmét csüggedni kezd, midö'n egyszerre megszólal 
az ajtó fölött lévö csengetyü. Fölriad s kétség és remény közt körül-
vergödik a szobában.) 
Most . . . vagy soha . . . én extra istenem! 

(Belép egy távirat-kihordó, dtad egy táviratot, melyet V. 
lázas gyorsasággal bontfel s örömittasan olvas át. Orditva.) 

»Csongrddon egy hullát fogtak ki.« — Éljen! 
Egy fejetlen holttestet . . . ah, mi kéj ! 
Egy holttest . . . Elek ! . . . bünpalástolás . . . 
0, drdga holttest . . . . Lábad csókolom ! 
Ragyogni látom ujra szép napom, . 
Vérhasovay ujra nagy leszen . . . 
Egy hulla ! . . 0 mi kedves . . . istenem ! . . 
(Gyönyörtöl elhaló hangon.) Pocz hevka Didó ! — jer Örülj 

velem. 
(Az örömtöl kimerülten a berohanó Didó elsb' lábai közé 

rogyik. Didó viszont. Tableau. Ezuttal a hös diadalmaskodik, de 
az ötödik fölvonásban utoljára is szánalmas véget ér.) 

„A kis nyilatkozó." 
Nélkülözhetlen kézikönyv képviselök, hirlapirók és egyéb gentle-

manek számára. 

I r t a : Nagydoba i T r o m b e a t u s . 

I I p ö l s e f b e n . . 

ElŐszó. 

EMCSAK a háboru, a párbaj, pör — de a tettle-
vgesség is elavult dolog már, melyet a czivilizáczió 
modern eszközeivel kell pótolnunk. A nyilatko-

zat a becsűlet univerzális gyógyszere. Ezentul sem pár-
baj, sem verekedés, sem pörölés — hanem egyszerüen 
nyilatkozol. Nem a küzdő tér, hanem nyilttér most 
porondjaa lovagias ügyeknek. 

I . PÖKET. 

T l i e o r i a . 

a) Mi a nyilatkozat ? 

A nyilatkozat a lovagias ügy lebonyolitásának 
azon neme, melynél a régi sértés nem mosatik le vérrel, 
de ujabb tintávál ejtett sertéssel elfelej tettetik. 

b) Ki és mikor nyilatkozhatik ? 
Nyilatkozhatik bárki: 
1. ha megsértették, 
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2. ha ő sértett, 
3. ha megverték, 
4. ha ő vert meg mást, 
5. ha párbajképes, 
6. ha párbajképtelen, 
7. ha secundáns, 
8. ha semmi köze a fenforgó ügyhöz ; s e felsorolt 

eseteken kivül, ha épen neki ugy tetszik. 

c) Mi kell egy nyilatkozathoz ? 
Legalább is két egymást piszkoló ember. Ha több 

van, annál jobb. Esz nem köll. 

d) Kihez köll a nyilatkozás előtt fohászkodni? 
A pletykálkodás, rüpőkség és gorombáskodás 

védszentjeihez, szt. Cofaciához, szt. Pocrotiushoz, szent 
Gorombátiushoz s mindenek fölött szt. Verhovátiushoz, 
ki mind a három szentnek az eréuyeivel ékeskedik. 

e) Segédkönyviil mi használandó ? 
A »Fü?getlenség« bármelyik száma. Egy egész 

évfolyam egyszerre nem ajánlható, miután ez e téren is 
vad tulzásokra vezethet. 

í f) Mik a nyilatkozat hatásai ? 
A nyilatkozat hatása sokféle. Legegészségesebb 

mindenesetre az, hogy a tisztességes embereket, kik ily 
téren a tiszteségtelenekkel meg nem mérkőzhetnek, a 
»lovagias ügyek«-tőllassanként teljesen elriasztja. Kihat 
ezen kivül az élet legkülönbözőbb körülményeire is. A 
régi káromlási forma mint avultas félretétetik. Igy pél-
dául e kiszolgált mondás: »üssön beléd az istennyila!« 
igy változik át: »üssön beléd az isten nyilatkozat /« 
Yalamint a kóczos emberek nem »nyiratkoznak« többé, 
hanem czak »nyilatkoznak« s az elitélt bünösöket nem 
fogjáktöbbé »bezáratni«, de »kinyilatkoztatni.« 

g) Hogy lehet a nyilatkozást legrövidebb fdő alatt meg-
tanulni? 

Praxisból. Ossze köll veszni Revolverhovayval. Mi-
vel pedig az a revolveren kivül más fegyverrel mint nyi-
latkozattal nem támad, kénytelen vagy hasonló fegyver-
rel védekezni. 

h) Van-é ez esetben remény a gyözelemre? 
Nincs. Mert ö végül vérfertőzőnek és zsidónak 

»nyilatkoztat« ki s ezt tulliczitálni nem lehetvén, le 
vagy főzve és győzve. 

i) Van-e udvarias nyilatkozat ? 
Van. A melyikben csak annyi mondatik rólad, 

hogy gazember vagy, azt még bátran kiteheted az abla-
kodba. 

h) Nyilatkozati grammatika. 
Egyes. 

(Megsértesz) 1. személy En n y i l a t k o z o m . 
(Erre viszont) 2. » » T e n y i l a t k o z o l . 
(Egy tanu) 3. » » 0 n y i l a t k o z i k . 

Többes. 
1. M i n y i 1 a t k o z u n k, (t. i. hogy ö hazudik, te ha-

zudsz, én hazudok.) 
2. T i n y i 1 a t k o z t o k, (t.i. te és nyilatkozó segédeid.) 
3. 0 k n y i 1 a t k o z n a k, (t. i. mind a négy nyűatkozó 
segéd, hogy az ügy lovagias nyilatkozati uton befejez-
tetett.) 

II. PÖKET. 

JPrsüstil̂ 'u.s péld.ál£. 
I . 

Mérsékelt nyilatkozat. 
Azon hirekkel szemben, melyeket Kovács János 

ur felőlem terjeszt és melyek szerint én már váltókat 
windischeltem volna, ezennel kijelentem, hogy Kovács 
János ur — akit különben tisztelek és becsülök — 
szemtelen módon hazudozó gazember. 

Eékési Benignus. 
II. 

Elmés nyilatkozat. 
Tudomásomra jutott, hogy Vadludányi Gagamem-

non ur nyilvános helyen oly hangon nyilatkozott fe-
lőlem, melyet parlamentárisnak még a zágrábi ország-
gytilésben sem ismernének el. Ha Vadludányi Gagamem-
non ur nem kivánja szavainak csattanós viszhangját 
saját arczáról hallani, igen jól teszi, ha bölcs hallgatás-
sal cseréli föl ostoba fecsegését. 

Zajándi Lárniin. 
III. 

Heves nyilatkozat, 
Azt a nyomorult gazembert, a ki engem a tegnapi 

svábhegyi majálison megbartókfegyverezett, egész tisz-
telettel fölkérem, tudassa velem nevét és czimét, hogy 
legyen kihez czimeznem jövő nyilatkozatomat. 

i f j . Fa Jáuos. 
IV. 

Magvas nyilatkozat. 
Valami Henczeghy Jóska nevezetü egyéniség jónak 

látta tegnap arczomon kéretlenül hátrahagyni öt ujjá-
nak szinezett fotográfiáját. Kijelentem, hogy ezen urat 
minden miveltséget nélkülöző embernek tartom és a 
legközelebbi alkalommal ugy elbartóklajosozom, hogy 
holtig arról nyilatkozik. 

Yad Marczel. 
V. 

Befejezö nyilatkozat. 
A köztem és Hasafáy Dezső ur között két hét óta 

fennforgó és eddig már tizenkét nyilatkozatban tárgyalt 
becsületbeli ügyben ezennel Hasafáy Dezső urat még 
egyszer nyomorult hitvány gazembernek, jellemtelen 
kapcza-betyárnak, pernahajdernek, lókötőnek nyilváni-
tom és ezzel — nem lévén a »Függetlenség« szerkesz-
tője — végére jártam a magyar káromkodások lajstro-
mának és becsületbeli ügyünket lovagiasan elintézettnek 
nyilvánitom. Keveházy Bendegöz. 

I 
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I . y e r h a s o y a y G Y U L A . 

is. A felzavart róka éles rwn-kiáltások közt egy cserjés 
felé vette utját, a honnan kiugrattatva kemény hallali-
ban a Czinkotai Itczének tartott. A ravasz állat nyo-
mában száguldó számos vörös frakk és egyéb öltöny, festői 
látványt nyujtott. G-yönyörű water-proof fejlődött ki a 
második pace-ban. Ot óra tájban a közmondásos ravasz-
ságu bundás az ő kill-jével eltünt s a fényes társaság 
remek Thurmrennen-ben a rákosi fűzesnek tartott. Itt a 
vig kürtök god save-ja közt eloszlott a szép társaság, 
hogy jövőre ismét össz ^jőjjön. 

— Udvari parforce róka-vadászatok. — 
(Az »Nmzt« saját külön Reiter Jakabjától.) 

"SLJV ISSÉ zimankós idő kedvezett a mai udvari vadászat-
^rSnak. Mindazonáltal diszes társaság adott találkát a 
Paschal-malomnál. Ott láttuk többek közt ő felségeiket 

6 B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Nagy-Botránia czárja az ö hü gárdája körében. 



K O R U N K C Y E R M E K E I . 

Botlánv ! Ma szcmmi botlány nincz az ujszádban 

Tanitó. Laczika, téged Pistike nekem bemondott. Mit 
szólsz vádjaihoz ? 

Laczika. Azt, hogy ő Hojánszty báczi szavaival élve 
a tiszteszszéd minden föltételét nétülözi ész én ö ellene a Bal-
tót báczi fegyvelét fodom használni. 

Hkzike. Mondja czat Eleméjte, hány pálbaja volt 
mál madánat ? 

Elemérke (szégyeukesve) Czat egy. 

Nyilatkozat. Mi alólirottak meg^jelentünk Gyuricza 
barátunk nevében a tanitó urnál, hogy tóle lovagias elégté-
telt kérjünk azon tettleges bántalmazásért,mcllyel megbizónk 
ellenében a magyar olvasási óra alatt élt. Tanitó ur a lova-
gias elégtételt durva modorban megtagadta, a miért is mi őt 
magunk és megbizónk nevében gyávának nyilvánitjuk. 

Mukicza s. k. 
Misike s. k. 
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Tavaly. 
Le a német szinházzal! 
Nem kell német szinház! 
Hazaáruló, aki német szinházba jár ! 
Föl kell gyujtani azt a bódét! 
De a városi tanács elég gyáva, himpellér, hitvány, 

hogy mégis meghagyja. 
Hazafiságának felforrt epéjébe bánatkönnyek kro-

kodilusát sirja a honfibú gyászmagyarba öltözött nem-
tője. , 

Arpád apánk nem támadsz fel a sirból, hogy hal-
lasz német szót Gyapju-utczádon ? 

Hunyady János, mikorsujtod le mennyköveid leg-
jobbikával azt a czudar lebujt, melynek ringy-rongy 
játékrendjétől elfordul és élvezetétől felfordul a múzsa! 

Atok arra, ki még Budapesten valaha német szin-
házba jár. 

(» Függetlenség « 1881.) 

Az idén. 
Raabe Hedwig asszony vendégszerepel a német 

szinházban és mi nem állhatjuk meg, hogy ne irjunk 
róla. Atöbbi magyar lap —agyonhallgatja következete-
sen a némefc szinházat. 

Csak mi irunk róla kritikát. 
Csak mi csinálunk neki reklámot, mint lapunk hű 

olvasói meggyőzödhetnek a nov. 8 ki számból. 
S bár máskülönben az »Egyetértés« az én sze-

memben egy hitvány sakterlap, de abban a tekintetben 
dicséretet érdemel, hogy velünk együtt ő is szereti a 
német muzsát. 

Eljen Raabe Hedwig! 
Éljen a német múzsa Budapesten ! 
Eljen Lesser Szaniszló! 
Yiruljon a Gyapju-utcza! 
Oda kell járni, ha művészetet akarunk látni. 

(» Fliggetlenség « 1882.) 

Tönődések. 
S e i f f e n s t e i n e r S o l o i r L O n t ó l . 

— Edig kértönk kotonai 
akodémio ak o d é m ik o s a n és 
nem kaptonk. Kérjönk mast 
kotondsan, toldn okor ide 
odjdk. 

— Forcsa. Bécsbe is van 
naczerö reboloczion ! Ogy látszik, 
hojd béc si puleczdj is csok okor 
éri volomit, mikar B o d ap e s-
ten van skandál. 

— Antiszemitok, szoczialis-
tok, anarchisztok, csopa merö antigazdagok. 

— Tönödöm azon rajta, hoid nem tübet érne-i, 
hoidha ezek az orak mind ogyanaval az erüvel, amivel 
viselik háborot gazda g sdg elen, harczalnának sze-
g ény s ég elen ? 

— Kölömös világlehet antiszemitok küzötte! A holla 
is elvesztette o fejit, a Verhovay oraság is elvesztette o 
fejit. ForCsa, nadjon furcsa ! 

A szinház kapuja előtt. 
(Csillag- Terézl iez.) 

Büszkék rád a csillagok is, 
Hogy nevöket viseled ; — 
Avagy talán ők viselik 
Lányka, a te nevedet ? 

»Csillag« vagy te — igy is ugy is ; — 
De nagy kár : hogy fényedet 
Csodálni egy idő óta 
Bizony csak — drágán lehet. 

Zop te r F i lo . 

— Most köve tkez ik a szere lem. Mi a sze re lem ? A szere-
lem söté t v e r e m ; belé e s t e m , b e n n e v a g y o k , soha ki n e m szaba-
du lok . Sze re lmes az ur f i ? Na jó ! N e m a d o k nek i enni h á r o m 
napig , csak h e r i n g e t ; n e m a d o k nek i inni s e m m i t ; b e v a r r o m 
egy zsákba, k i akasz tom a n a p r a ; o t t h a g y o m lógni estig, leve-
szem, k é r d e z e m töle : sze re lmes vagy ? Mit fog m o n d a n i az 
ipse ? »Nem vagyok én szerelmes, de s z o m j a s !« Ez a szere-
lem. T a n u l j á k meg . Aki n e m fog ja tudni , o lyan te r t iá t kap , 
hogv egy h a t ö k r ö s gazda sem huzza k i ! 

— A »bölcsészet i l é lek tan«-ban a lelki be t egségek re 
t é r ü n k át. V a n i t ten t. i. m é g egy lelki be tegség , a tépelödés. 
E b b e hal t bele a h i res néme t t udós G r ü b e 1 e i, c sakhogy 
n e m lehet tudn i m i k o r . 

— A finneket m á r s z ü l e t é s ü n k k o r a r r ó l lehet m e g k ü -
lönböz te tn i a többi n é p f a j o k t ó l , h o g y n incs szaká luk . 

— H o m é r o s z a m o n d a szer in t 7 v á r o s b a n születet t . 
M o n d j á k , h o g y eposza i t v a k o n i r ta s vakságábó l magyaráz ta t -
juk ugyancsak azt a k ö r ü l m é n y t is, h o g y a t enger t f eke tének 
lát ja . 

— A nápo ly i k u t y a b a r l a n g m é r g e s g ő z ö k k e l van teli. 
M o n d j á k ugyan, hogy csak 2 — 3 lábnyi ra a fö ld szine f ö l ö t t ; 
de mivel ku tya , s zamár s más efféle állat megha l töle, én 
r é s z e m r ö l n e m m e r n é m megkisé r ten i e bemenés t . 

— A t a n u l ó n a k flgyelnie kell az e löadásra , aká r j e l en 
van, aká r n incs ! Mars ! ! ! 

— S o k e m b e r százszor ta b o l g o g a b b életet élt volna, ha 
n e m is születik vala. 

— D a n t e az o köl tö i m ü v é b e n a pok lo t oly hiven r a j -
zol ja , a milyen az valósággal. 
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„Delegatus és közös miniszter" 
Kézikönyv kérdésekben és feleletekbeu. 

ELŐSZÓ. 
Hiányt pótolunk. 
Többet: hézagot töltünk ki. 
Régóta mutatkozik oly könyv szüksége, melyből 

indiszkrét, fürkésző, kémkedő természetü delegatusok 
megtanulhatják, hogy milyen óvatosok, ártatlanok és 
tesebántsénsebántlak-félék legyenek azon kérdések, me-
lyeket a miniszterekhez intézniök kell; s viszont ez 
utóbbiakat arra tanitsa a könyv, hogy milyen módon kell 
a kabineti titkok és diplomácziai rejtélyek legkisebb föl-
lebbentése nélkül okos és kielégitő válaszokat adni. 

1. FEJEZET. 

E l ő l e g r e s tia.d.33.i"va,ló3s. 

Jóravaló delegatus bölcsen cselekszik, ha a dele-
gáczió tartamára elreked; amennyiben pedig ez nem 
lehetséges, legalább egyszer elmegy a »Porticii néma« 
előadására. De a miniszter semmi áron ne menjen dele-
gáczionális ülésbe anélkül, hogy állig be ne gombolkozzék 
s otthon egy kupicza Léthe-vizet ne igyék — titkainak 
ideiglenes feledése czéljából. 

2-ik EEJEZET. 

r i s z ; ] s r é t I s é r d - é s e l r . 

Delegdtus. Hogy szolgál Excellentiád egészsége ? 
Miniszter. So — so. 
Delegátus. Becses válaszát tudomásul veszem és 

szives készségeért jegyzőkönyvi köszönetet mondatok. 

Delegátus. Milyenek jelenleg a diplomatiai viszo-
nyok Birma és a Kanári szigetek közt ? 

Miniszter. Tökéletesen kielégitők s örömmel kon-
statálom azon szeréncsés tényt, hogy Birma hatalmas 
birodalma kiváló előszeretettel ápolja a Kanári szige-
tekhez való jó viszonyokat. 

* 

Delegátus. Nem tudom, vajjon nem megyek-e túla 
megengedhetőség korlátain és nem fogok-e tulságosan 
kiváncsinak föltünni, ha a Nagyméltóságodhoz azon kér-
dést intézem, vajjon nem fenyegeti-e Európa békéjét egy 
Pattagónia és Timbuktu közt kitörendő háboru ? 

Miniszter. Nagyon köszönöm a t. felszólaló urnak 
becses kérdését, mert alkalmat nyujt bizonyos nyugta-
lanságokat eloszlatni, melyek Európa békeszerető köreit 
egy idő óta elfoglalják. Mindenekelőtt legyen szabad 
egy nagyfontosságu tévedést helyreigazitanom. (Halljuk ! 
Halljuk!) Sohasem is volt, nem is lehetett szó egy Pata-
gonia és Timbuktu között kitörendő háborúról, hanem 
igenis, komolyan szellöztetett egy háború lehetősége 
Aukland és Maharabamba közt. (Sensatió.) E fekete pont 
azonban letünt a láthatárról és mint a legutolsó meteo-
rologiai kimutatásból látom: a legközelebbi napokra 
kellemes, derült idő várható. 

3. FEJEZET. 
I n d - i s z l s r é t 3 r é r d . é s e l s : . 

Delegátus. Mit csinál Oroszország ? Igaz-e, hogy 
hadi készüléseket folytat és várakat épittet ? 

Miniszter (ilyenkor a leghelyesebben teszi, ba bajuszát 
pedri, ennek hiányában pedig a következőt jelenti ki:) Nagy 
és fontos érdekek veszélyeztetése nélkül ma nem vála-
szolhatok a fönebbi kérdésre. Engedje meg at. delegatus 
ur, hogy a válasz-adás idejét a körülményekhez képest én 
határozhassam meg egy még csak azután kitüzendő 
határidöhöz egy évre. 

* 

Delegatus. Való-e, hogy Szerbiában Risztics megint 
mozogni kezd ? 

Miniszter. E kérdést tanulmányozni fogom, mivel 
a t. delegátus ur interpellácziója teljesen készület-
len talál. 

* 

Delegátus. Bizhatunk Németországban ? 
Miniszter. E kérdést tanulmányozni fogom. * 
Delegátus. Jó barátunk-e Törökország és számit-

hatunk-e rá a veszély órájában ? 
Miniszter. E kérdést tanulmányozni fogom. * 

Delegátus. Mikor ütünk Bulgária körmére, hogya 
vasuti csatlakozással egy kicsikét siessen ? 

Miniszter. Megadom a kellő felvilágositást, mihe-
lyest ezt a kérdést is tanulmányozandani fogandottam. 

X D i á f e i s m . e r e t e l s : t á t r a , . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

— Mégis csak bolondul van 
csinálva az a kalandárium. Ak-
korra teszi h a 1 o 11 a k napját, j 
mikor mi é l e d ü n k : hónap 
elejire! Ne is várjanak hát tölünk 
olyan gyász-ándungot, mint ha 
3i- ikére rakták volna az ün-
nepeket. 

— Különös dolog az a 
»snasz.« A jogoncznál hónap kö-
zepe táján üti fel a fej i t ; az orv-
növnél a hónap első hetiben 
mutatkozik; a filozopternél ha-
vonkint 3o esetleg 3i napossá 

jegeczedik. 
— Egy emberfaragó medikus Bécsben kihivta a pro-

fessorját. Az az ember korszakot alkothat. Különben ha az 
nálunk is divattá válik, akkor ugyancsak nyakra-före tanuljon 
löni meg vivni a kis Pulszky ! 

— A »magyar jogász ifjuságot« egylet-börbe akarják 
bujtatni. Nem alakitanánk inkább holmi segélyzö egyletet 
» v é g z e t t e k « számára ? 

— Az jutott eszembe, hogy a magyar katonai fötaninté-
zet gyalogsági osztálya lesz majd a bakadémia. Megirom 
Sláger Bandinak Szerajöbe, legyen jó napja. 
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Apró l^irek. 
O A N á j e F r á j e az t ujságol ja , h o g y a szé l sőbal 

k izárja Y e r h o v a y t . » S e b a j ! « m o n d j a da l iás G y u l a »csak 
be ne z á r j a n a k ! « 

* * * 

t t A b é c s i p o l i c z á j c z i zmadiá t fogot t . U g y hirl ik 
v a g y 80-at . 

* 
* * 

(x A b é c s i s u s z t e r e k t u m u l t á l n a k . H a t o r o z o t t pech-
jük van. (Börzeviczy hol vagy ! ?) 

* 
* * 

4- Nem c s o d a , h o g y a » f e g y v e r e s erőszak« o l y a n 
e g y ö n t e t ü e n j á r t el B é c s b e n a krava l lokná l . A k. k. 
u h l á n á r e k m e g é r t e t t é k a p o l g á r m e s t e r i Uhl-knereket. 

* 
* * 

A A f e g y v e r - a d ó k i t e r j e s z t é s é r ö l van szó az ország-
házban . » B a r t ó k f e g y e r e « m é g m i n d i g n e m adózik. 
P e d i g v a g y 7 m i l l i ó van h a s z n á l a t b a n a hazában , s l e g -
a lább 1 . 0 0 0 , 0 0 0 m ü k ö d é s b e n . M e g v a n az adó lakat , 
t a l á l j o n h o z z á a p é n z ü g y m i n i s z t e r ur adókulcso t . 

* 
* * 

Q E s z t e r h á z i V e r h o v a y G y u l a a k a s z í n ó r a h ivatko-
zik b e c s ü l e t b e l i ü g y b e n . A h irneves d e m a g ó g n a k , u g y 
látsz ik , g y e n g e az e m l é k e z ő t e h e t s é g e . Y o l t idő, m i k o r 
m é g n e m va l lo t ta o l y a n n y i l t a n m a g á é i n a k a » frakkos 
b a n d a « f ö l f o g á s á t b e c s ü l e t b e l i ü g y e k b e n . 

— A „Fiig;g ,etlenség"-ből. — 
(Szó szerint.) 

. . . De amint nem tür jük meg a sajtószabadság megtáma-
dását a kormány által, viszont nem türhet jük, hogy ezt a féltett, 
ápolt szabadságot maga a sajtó veszélyeztesse azzal, hogy alávalóan 
visszaél- vele. A sajtó szabadságával való visszaélés szintén megtá-
inadása a sajtószabadságnak . . . . 

(Ezek u t á n j o g g a l várhat juk, hogy Kapitány Jóska tanul-
mányt i r jon a tulajdon szentségéről, — hogy Sztarcsevics erélye-
sen kárhoztassa a horvátok magyarellenes törekvéseit, — hogy 
Lovagonkay Antal lelkesült vezérczikkben követelje, a kötelező 
polgári házasság behozatalát és hogy Rothschild a kommunisták 
élére álljon a vészes kapitalizmus leküzdésére.) 

* 

— t zlet i l evé l . — 
Tisztelt W—ur 

igen szépén kirem Mokátd hojj ha nékém kedvein volná 
i*adnara jüne, Tüdoszison meg kopnég én ott egy jóféle hás hol 
birneg éj korszma esz vejj ká t t lányog tor tonj I r j án nékem minja 
minden uszágotd te mindenrül ész mindentül hoj j tu jok meg min-

dendt meg szolgálom en óst mogának ijjisz ulj isz de ost isz kop-
nek en ot t Engedmin eg üsled szinálni kopnék i r jan hol es mikor 
meg várna tistelem mogátd es várjok feletd de minja, a szumsedt. 
J . Zabo mester Molom ützá, nevemre Tisteld W. uh r oson és tisteló 
esz Szolkoja os Ilka küldetd mógánog Lewelet Fehérwárul esz meg 
nem kopotd feleletd. Z Z. 

* 

— Hern ia t ' rod i t i zmus 1 — 
(„Nógrádmegyei Hivat. Értesitö" szept. 2G.) 

Főispán ur ő méltósága Fölkel Károly végzett jogászt 
megyei tiszt. aljegyzővé kinevezni és V e r e s E r n ö á r v a -
s z é k i j e g y z ő l e b e t e g e d é s e t a r t a m á r a a z árvaszéki 
jegyzői teendők teljesitésével megbizni méltóztatott . 

B.-Gyarmat, 1882. szept. 19. 
M. Károly, 

alinpán. 
* 

— S i r v e r s e k . — 
(A gyöngyösi temetöböl.) 

E g y s i k e t e m b e r s i r j á n . 
Azt mondjátok, hogy feltámad, pedig dehogy támad ! 
O nékie az arkangyal h ó 11 i g trombitálhat. ! 

E g y f u v a r o s s í r j á n . 
Nem társalogtam én soha rossz erkölcscsel, 
Nem is viaskodtam viadalmi bölcscsel, 
Hanem találkoztam egy gonosz erkölcscsel, 
Aki agyonütött egy förtelmes lőcscsel. * 

— F ö v á r o s i magyarság- . — 
Leg finomabb magyar Salon Tarok Kartya Legujabb eredeti 

kiadás. 
Első magyar részvény kar tya gyar tarsulat Pesten. 
(Mért, hogy ezzel a rosz magys rságu kártyával olyan jól tudnak 

játszani a magyarok ?) 
* 

— Levélcz im. — 
T. Lugozón Zukojoni Sust E r Mester Kraso Medeze Sirges 

Meeden Nevarjon Sehun. 

QZZTRKtSZTCi OZXNÍTZK 

M. I . Még csak egy kis respi-
riumot. kérünk. Csak halad, de nem 
marad. — F . D. Ügyes a szerze-
mény. .Fo^anatja is lesz. — R . E. 
Az egyiket megcsináljuk. — Vlgs. 

A korábbiak jobbak lehettek. _ p . M. Az első fajtából mentöl 
többet. — P . S. Nagyrészt lefoglaltuk a » (Jzu tumm !« naptárunk 
részére. — S. I . Kár, hogy legalább nem harmadmagával álli tott 
be. Mert jó ám. — B. Jó szándék, gyenge kivitel. — 0 . B . Jövőre, 
ugy reméljük, világosabb lesz ugy az ön előadása, mint a mi 
értelmünk. — »H. szavai .« Döczögős. — K. T. Eolytassa. — K. 
L. A »Pggtl.« irástudóinak hogyan legyen fogalmuk arról, hogy 
»testudo« lantot. jelent, mikor a gazdájuk a kiabálást is szónok-
lat számba akar ja vétetni. — F . M. Az elsönek eredetijót kórjük, 
vagy legalább az omnibusznak aszámát. A másikkal jelen számunk-
ban foglalkozunk. — G. B. Gyenge dolgok. — Sz. Á. Jó firma. — 
Egye temi . A forma jó, de kevés a magfa. 

Pelelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




